
Einbauanleitung
Mounting instruction
Montagehandleiding

Instructions de montage 
Istruzioni di montaggio 
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03
70

08
69

   
01

/2
0 

 R
ev

. 1
1 

 Te
ch

nis
ch

e Ä
nd

eru
ng

en
 vo

rbe
ha

lte
n /

 Te
ch

nic
al 

mo
difi

ca
tio

ns
 re

ser
ve

d /
 O

nd
er 

vo
orb

eh
ou

d v
an

 te
ch

nis
ch

e w
ijz

igi
ng

en
 /

 M
od

ifica
tio

ns
 te

ch
niq

ue
s r

ése
rvé

es 
 /

 M
od

ifich
e t

ech
nic

he
 ris

erv
ate

 

1/6

1

B - 30 mm

A

B

A - 30 mm
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D = 90 mm < D < 150 mm

E = > 430 mm = Wannenträgerhöhe / tub supporting frame height / kuipdrager hoogte / haut de support de 	
	 baignoire / altezza del sopporto di vasca 570mm
E    < 430 mm Wannenträger ggf. kürzen / shorten tub supporting frame if necessary/ kuipdrager indien nodig 	

verkorten / raccourcissez le support de baignoire si nécessaire / accorciare il sopporto della vasca se necessario
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2 k Montageschaum / 2 k mounting foam / 2 k montageschuim / 2 k Mousse de montage /
2 k Schiuma di montaggio Tile adhesive/Tegelplakker/Colle carrelage/Collante per piastrelle
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2 k Montageschaum
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	 Die einschlägigen Verarbeitungsrichtlinien aller 
beteiligten Gewerke sowie die Montage- und 
Sicherheitshinweise des erforderlichen Zubehörs 
sind zu berücksichtigen.

	 Für den Einbau des Wannenträgers muss ein ebener, 
sauberer, tragfähiger, und schwingungsfreier Untergrund 
vorhanden sein.

	 Bei Arbeiten mit Wannenträger Montageschaum 
sind die Verarbeitungshinweise zu beachten.  
Achtung: Zündquellen vom Montage-
schaum fernhalten und nicht rauchen. 
Treibgase vor Setzen des Wannenträgers 
gut ablüften lassen.

	 Achtung: Bei der Prüfung im Revisions-
schacht Zündquellen fernhalten und 
nicht rauchen.

	 The relevant working guidelines of all the trades 
involved as well as the assembly and safety 
instructions for the required accessories shall be 
observed.

	 The tub supporting frame must be mounted on 
a plane, clean, load-bearing and vibration-free 
surface.

	 When working with supporting frame mounting 
foam, the working instructions shall be observed.  
Warning: Keep mounting foam away 
from ignition sources and do not smo-
ke. Thoroughly ventilate propellants 
before installing the supporting frame.

	 Warning: When checking the inspec-
tion chamber, do not use ignition 
sources and do not smoke.

	 Les instructions correspondantes de mise en œuvre 
de tous les métiers participants ainsi que les instruc-
tions d’installation et de sécurité des accessoires 
requis doivent être respectées.

	 Pour le montage du support de baignoire, il est 
nécessaire d’avoir une surface plane, propre, stable, 
exempte de vibrations.

	 Lors de travaux avec de la mousse de montage 
pour supports de baignoires, il faut respecter les 
instructions de mise en oeuvre.  
Attention: éviter la présence de sources 
inflammables à proximité de la mousse 
de montage et ne pas fumer. Avant de 
poser le support de baignoire, laisser 
s’évacuer les gaz propulseurs.

	Attention: Lors de contrôles dans le 
regard d’égout, éloigner les sources 
inflammables et ne pas fumer.

	 Rekening houden met de verwerkingsrichtlijnen 
van alle betroffen leveranciers en de montage- en 
veiligheidsinstructies voor de vereiste accessoires.

	 Voor montage van de kuipdrager moet een vlakke, 
schone en zonder vibratie dragende ondergrond 
aanwezig zijn.

	 Bij werken met badkuipdragermontageschuim op 
de toepassingsrichtlijnen letten. 
Let op: montageschuim uit de buurt 
van ontstekingsbronnen houden en niet 
roken! Vóór plaatsing van de drager 
drijfgassen goed laten ontluchten.

	 Let op: tijdens de controle door de 
revisie-opening ontstekingsbronnen uit 
de buurt houden en niet roken!

	 Si devono osservare le istruzioni corrispondenti di 
lavorazione di tutti i mestieri partecipanti, così come 
le indicazioni inerenti il montaggio e la sicurezza 
degli accessori necessari.

	 Per il montaggio del sopporto di vasca è necessario 
d’avere una superficie piana, pulita, stabile, esente 
da vibrazioni.

	 Per lavori con schiuma di montaggio per sopporti di 
vasca, si deve osservare le istruzioni di lavorazione. 
Attenzione: Evitare la presenza di 
fonti infiammabili in prossimità della 
schiuma di montaggio e non fumare. 
Lasciar evacuare gas propellenti prima 
di posare il sopporto di vasca.

	Attenzione: Durante controlli nel poz-
zetto d’ispezione evitare la presenza di 
fonti infiammabili e non fumare.
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Silicone /

Empfohlenes Zubehör /  
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